this time I had written draft entries with supporting quotations on to loose-leaf sheets, a ring-binder dictionary, but still without any realistic conception of a completed The Dictionary of New Zealand English, though I had a great deal of help and encouragement. The great break-through came with computerisation, combined at that time (early 1980s on) with the Government PEP unemployed training scheme which paid the wages of trainee computer operators, for example. This allowed the loose-leaf dictionary, and a great deal of other material, to be transferred to the computer. often pretty roughly and needing much correction time. but transferred all the same. The University's Computing Services Centre was most supportive. Cards and paper materials could then be relegated to wardrobes and other repositories. There was also opportunity to read through drafts of the Australian National Dictionary to supply any New Zealand predating of shared headwords (e.g. Pavlova) . This was a most valuable and reassuring exercise which also allowed Australian first datings of shared entries to be incorporated in the DNZE. At this time I was working on the second edition of the Heinemann NZ Dictionary, a task which further clarified my notions of a New Zealand lexis.
The next break-through came in late 1990-91 with a substantial Lotteries Commission grant allowing the employment of highly qualified advisory editors to vet and order the plants and animals entries, a Science Editor (Dr D.E. Hurley) to coordinate this work, an expert to advise on Maori-derived entries. and an Executive Editor to oversee the work of transferring this output on to disk accurately according to a consistent style, and to manage the sizeable staff employed on this, on the extensive checking of the basic material collected. and on the further substantial culling of excess material needed to bring entries nearer their fmal form.
Since 1992 there have been only three of us working part-time on The Dictionary of New Zealand English finalising entries, discarding much material, filling obvious gaps, and lately responding to a 'peer-reading' by Dr W.S. Ramson (a Victoria graduate). Director of the Australian National Dictionary Centre and editor of the Australian National Dictionary. Dr Ramson's detailed comments have been both valuable and supportive; his attitude to the DNZE, enthusiastic.
So at present, about 20,000 metres of computer paper later, The Dictionary ofNewZealandEnglishis left with about a third of its original collections extant, but is still (rather to the publisher's dismay) at 1.5 million running words double the originally expected size. There are approximately 9,000 headwords (including 2,300 cross-references) supported by 49,000 quotations (18th cent. -400, 19th-13,000, 20th-35,600) . and a list of printed sources used of 4,000 items. Under way is a final culling of 'encyclopedic' entries such as TRAINING COL-LEGE, and of 'excess' quotations [especially those instancing early non-standard spellings of Maori borrowings-we'll now merely give a list at the head of an entry without trying to validate each with a separate quotation) to try to reduce the wordage. We hope to h ave a disk and proof-read hard copy with the publisher by the end of June, 1993.
And, after a decent interval , it should b e possible for any literate person to read this passage from a 1971 Listenerwith some understanding: 'They cooeed out, and while he skinned a spiker they found a possie in a bit of a trog and boiled-up'.
WHAT TO EXPECT FROM THE DICTIONARY
In brief, a lexical anthology of New Zealand history and natural history, attitudes and prejudices which will include: AUTIIORITATIVE definitions of distinctive New Zealand words with their combinations and derivatives. including historica l, obsolete and regional uses, and with the various meanings set out to indicate an historical sequence of development; ACCURATE information about etymology, variant spellings, pronunciation, grammar, social and regional status, and comparative Australian datings for shared words; COMPREHENSIVE Maori references; DATED AND REFERENCED quotations from a wide range of mainly published written sources (especially literary and historical but also trade , technical, business, etc., and for plants and animals, scientific sources) to define meaning and use, and to indicate the time a word has entered into and r emained in New Zealand [Spec. use of Premier head of government.] In the 19th century formally, and since cl900 informally and less frequently, the title of the first or chief minister of the Government party in the New Zealand parliament, now formally PRIME MINISTER; seeesp. quots. 1966, 1982. 1854-55 [etc.] This introduces a typical entry where the headword is one used elewhere but has a specific application in NZ English. Also, an entry for Premier is getting close to the 'encyclopedic', that is, matter which would be better placed in an encyclopedia (or encyclopedic dictionary) than in a predominantly 'lexical' dictionary. Much useful but encyclopedic material has been put aside in the interests of space. 
